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Abstract

Guided by Relevance Theory and Face Theory as its core frameworks, this paper examines the prag-
matic functions of hedges in the dialogues of Jane Austen’s Pride and Prejudice. Drawing on the con-
versations of characters such as Elizabeth and Charlotte as case studies, the study argues that the use
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of hedges not only mitigates the absoluteness of utterances, enabling the hearer to achieve optimal
relevance at minimal cognitive cost, but also eases potential conflicts of stance, preserving social face
and thereby facilitating smooth communication.
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1. 5|8

FEILSEFIRACPRT, RS REIFAE—RIERKEH, bR, ARVEEZEWNFIRR . #5240
AR 22 IR RGN, W AU TR A PO 1 . RO TE VO B B A TE Y SRS, R SC B b AT AR MG 1
Ry Y AZBRTT I T, AT TS A . [ A OCHRIRIG R E, BOMIE A BT il N 45 5155
T FI 2R, ARSI LB AR, RIS BRIBRIERE . fa] « BT B9 (HE S L) ok
NI 7 A, PR A ST DUSRI B VR 5 T 5 BEAR D SR, /N R AR i S 1 T 0
RICHAE NG T8 I DI RE

2. MHEREGRIAR
2.1. ERIEROEER

BORIE 5 B A P LS T 1965 FAERSC (BURIZR) high, M7 SCh3RH 7 BDMINE SR BOR 2 it
[1]o EHRHDORIEEIE S 2R 5 R 2 0% . S A% oM B 2 & BB I IR T e ol “ Rk
X BRI P TS I 3RE 7 [2]. 7E 1982 4, Prince 5 ATESCE O BOBIBR 15 HEAT T 038, B ARIE
B TSR RSB VB 43 A 2 R R REORA R 14 (shields) R 28 20 R RO IR #1135 (approximators) [3]. il FIARTE (6
B Aol SO “BOBItE . Refie k. soRME. B U SR [4].

2.2. THESHEMEIIR

AR DHEL AL ST, PSS R R TR B R R B AR AR PR,
LS BRI RN SCHE S8 AHE M. JERPRE SR A, TS AERA A PRk R, BORIE
AR A RO 2 R 1 5 A — R RFAE (5] ROR T T DU o a4 S ] — LS R A TR 5, A AT
B ELRY, [FIN AT LR Ve 1R S k1[0

2.3. REXTHip

RIBCHAR AT A M BRI R . R — P MR BEWE FE S PR BEAE o i B AN BR AR P S A
R RERIIE ] . HA O ME S B AE SR RBR IR, % SR B S BAT N B RS KA SRR, [ e/ M
k185710 [FINA YT i NAESIC IR B B 5, 285 A H SRS B AT 52 B i BT i SR
Be, BEMHR BN EE R SR R R AR, R bR, R B HEI[7].

SR PRl 8 10 8 FH AR B 5 SR IBORE L DI O, MR R, AR PR ] 45 £ 45 P 2 A A R P B oD
TR CPRIE B, SEI RN H S IR, RIS, (4t b, BURIRR SR A AMEA S
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FRAR 1B BB, O & 58 1518 1 5B ME[8] .
2.4. @FER

S EXALE S K Brown fil Levinson T 1987 2 IR, WX “Mi+” MRS,
FEUL AL R NBRIC R, I HoR “H77 RI- M2, 40008 “IEHIE§” (positive face).  “ f T
T (negative face). 1ETHIHI T 248 Ui il A “PENSL, B HEPFEARSRENNE", i 12
FRULTE N “AZHN TP IR0 7 £ 558 brd #Erh, Jy 7 AT 15 15 B 5 R I 2 R RO
Vi Id NS IE 2 AL S R 25 SR, G T T AL S SR B A T AL S SR L TR SR RO T 1 AT R
& ZE[9].

25. (RBRSHEA) PEMERIERIIEES 4T

/N PRORORA R A 1 046 P 5 T B R U S SRR R B DI &R . /DR, MOy T AR B
RIS P At AR S, BT A Z) A TR E R AR 1A 18 & 3L, 4R NBRAcqE, e il 45 = B i H
FR[10]e e B0 1 I 7 B A RHE N o T SRR IR ZOR Uil & 2R WIRIX—AT 8, MWrid& 24 — &K
HEEERE Sy, WA AESUARME AL o BROHITE B FH FAIR 1 W AN R ARAS S ORI T . AT 5 i L)
HHOBORA T (0 T ZhRE 1 ZRBN: 9 7RI T, PR IR AR BOIRAE, L H R DN AN gE
51 FRTFEEE A . CHE” FEDIESRCR, A SEIE R

3. RIS
B 1:

ST: I am perfectly serious in my refusal. You could not make me happy, and I am convinced that I am the last woman in
the world who would make you so. [11]

TT: &KAML T AL, RAkERER, @ ELRLLT RiEIR TR, [12]

AT T, RTARITIE H PES RGO IS AR 4R S R T LB R 5% 8. 46 B Axt
T B DA SO BRI “perfectly ” , At 2% AR /N KNS J0HE T H 6P I 96 1 IR 4 25 B2 o RS 8¢ B U i
FEM S, AT ZIE YRR OGS, eSS AR, BT ARSI S B R AR, AN
P R BEEWTR Y B S ESE . iSRRI “perfectly” ZBiHI 2455 (1, IXFHE 5 A0SR T LAY
M MALSA RIS, 7o B T A2 bR U7 IR TH 7 2K

1 2:

ST: Happiness in marriage is entirely a matter of chance. [11]

TT: BIRAEFRT £, ZRERAMIE A, [12]

ST EIEERR o A RITESS IR T AR 2 17 “entirely” , FERIA T HOS LB, i
PN TS A T S AR AR IS TSN B, 1% VB AT N E R BB AT O, BB E E AR
ORI 1o PHINTS 454 2 NIBBEATIE B, Wi i K S oh 2 & RIS BRSO AN E
FEFRRE, O H BT REFBEIEFY R 1A ARSI, PN TS A R B R
BRI T, T2 L “you make me laugh” — )AL O (LR ML B B il B4, db A Bl iE A
BIE “You know” FEAFEM A, TE L E G INFFAS AL FLZ 0k, LIRS KA AR . XMRDME
I, AR T RO &I, RERm 7 BRI g, X ORA T BV R AR T

i 3:

DOI: 10.12677/ml.2026.1410977 150 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410977

Mineg, B

ST: I am afraid you do not like your pen. Let me mend it for you. I mend pens remarkably well. [11]

TT: REMERRESRZ L, REAFRSGITE, RIEMEGF LT [12]

ST SRS N IA T O AE RS, KB BIAT IEAE A KRR Ia WIS (5, E33h Larfig. i
S AE A TN M AR IR R IAFE S, AR B P RE X 1E o AN ik b AR PR Mk 7 1) 4o 25 A0 i) 12 B g/ [ A
ENBS R B, HERT AT BR R X T7 IRA IR I  R E  FERXMMESER, SRS EAE
FBRIRIE “Lam afraid” F#R1G 770, AEEYIHGSER T VAR, HRIMEE, BASIEE
REIRAL, BF) T RAERE . X —RIAMITW 2 ATET, B 7 it O R RA R, R4 H SRIEiE,
WP A IETE R T AN R .

1 4:

ST: You must say something, Mr. Darcy. You are supposed to talk when dancing. [11]

TT: kFEHARE B8 )L 2 e, [12]

ST AR A 6HA P i “ Y ou must say something, Mr. Darcy. You are supposed to talk when dancing”,
AJH “must” F1 “supposed to” J& T VEGE AN RUBORIBR 115 . PRy Rak PO NN S F AL SR, AR
R ARRIURANE, MM AERE R XRDRBGEN T 8RR, KR E
JEG ) SE VR AN PRS0 B 2 AL TS R IR, IR PR A LA Tt Z2 N2, e ra Sl Y0 AR
A4 g B . SULREIN, XFhRE T G 2 BT, BRI X S S, MRy
PR T, PR SRR AL SRS o 20 H B V5 28 AR R 1 A 4R A b ROBE X — AWRe T,
T AR AL S OTE S T APR S REEES . BiE ANV R IiEH ThRe .

(7IRE

ST: It may, perhaps, be pleasant, to be able to impose on the public in such a case; but it is sometimes a disadvantage to
be so very guarded. If a woman conceals her affection with the same skill from the object of it, she may lose the opportunity
of fixing him; [11]

TT: XA FAMIRE, LEAEATEY, R, IXERCHE, FHERATY. 2R —IMLAA®AT
SEGATAT, LR EALTRIEE, N seid TR F Y, AR A A LA IR A s, [12]

IIMTe NUE AR IS ORI AR IS R IR (] 5 A AR IR B, B RREEE A 1 “perhaps”
“may” XA IR HIE R I B ORI 45 AR R AAGESE, TS B R DU S T S R
s, B H S AN A R R R A 0, (ER N T 4E SR 1, & BRIk L85 B e
(RBRAETE S, BRI A B R, A B E T AR, OB B S REE, #ilE R
RN, 2 m ERRE R, DA S O T 10 5

i 6:

ST: You want to tell me, and I have no objection to hearing it. [11]

TT: deRIRREFLHFRGE, RLTAEN. [12]

it BEONRRRRARAE HEREH CA M, o0k, ST SRS mytgrded, HEX
BRI BELSRENE, FRUH TR A BESCR RN “WR” 5 AN R TR . JEavy
KW MIEZRAT N, SRR NG . PR Se A 4 6 R MK =B S, L
BN FNSS TR 22T AR B S B A PR, SEEL T R A EEREE E T RNO M,
IRAE G 8 FLR B B xR e, 405 AR 1.
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%1 7:

ST: I was in the middle before I knew that I had begun. [11]
TT: 3 &KANA T & Lreyetiz, RCZ2EBEF T, [12]

ST IATE RIS A kOB R B E “1 was in the middle before I knew that  had begun” ,  “in the
middle” J& T8 AN B I RIIE . R ARG & T A SRR g 478, B AR Z B ikiing
NI P8 B AR T TG AU o B YS E BEOE ARAR A PR I B R AF k. — BB R34, fhi) B 25400
RXPERT & ATERERRE R, [FREML AT A AN Z RN FIb R, FN S
1 BT SR AT T 7 0 KUz, (R4 B S AR TR -, SEI s R OC BK

1 8:

ST: “When I am in the country, I never wish to leave it; and when I am in town, it is pretty much the same. I shall be quite

happy at Lucas Lodge.” [11]
TT: &AL S THHE, ARUTAFT; MR NME, BHLER S, KMfe, RIS REXME, —22
+5FAgeg. [12]

M SEAESRERFRE A EORE, “neverwish”.  “pretty much” F7%E HABERIMT 5 £ M A
XPE CZLZER, 2B AR R K EENYIRE S, TS A R A G =& A
R I S R R AR BRI, T DA RLIR /NI DA RN 5% ) St 2 I 5 AR R P Rl AR i U7 AU 2
FX H O S AR — bR B, T 78 4 S R ORI

4. g

MREREVRAL A R, AZBn IR LA R U Dy B A, HAZ o e SRR AR ORHR - O 1 SEBIL R R B
B ZE BT T N AR, ME D B AN RRIE TR £ FIEZPR RS, 5230 RSO IR i 75
i, WEAERIEANEEGER, FNEESIESRMNGENBIETE, 81T R SCBORHERT
FAN R, HETTHEAR ORI R i 15 7 52 B b T A48 10 B ZE I DI fe

£ (e S5m0 FNPIREE 2, RO R 675 A A PR 35 5 i T D Re A5 2 78 70 e Bl /DA Y
LN H AR DR RO i F T BOA T BARE R, E D NIE RS, RIARE S E, BRFhg
XL Bomtb i RE . SUEREIR, HSETE F RIS RE WS E AN N PR 7B, AURRSS PR o, S 1RO (T
T YERBE RN PR IR R o BB R ) TE A R A2 a1l 5 X, S H A Be b e P PEAR 9 A 15 FH SRS
AT UASSCE AT PR, DR BRE 5 1 5 B i SR T €

EHEWH

2025 FHIAX EALFEARI S RBHEIE . TTH SR« TH 56 P SRS R BT AR s SO ST
587 (XJEDU2025J041).
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